
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, December 2, 2020 OTTAWA, le mercredi le 2 décembre 2020

The Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans met
by videoconference this day at 9 a.m. [ET], pursuant to
rule 12-13 of the Rules of the Senate, to organize the activities of
the committee.

Le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans se
réunit aujourd’hui, à 9 heures (HE), par vidéoconférence, pour sa
séance d’organisation, conformément à l’article 12-13 du
Règlement du Sénat.

[English] [Traduction]

Vincent Labrosse, Clerk of the Committee:  Honourable
senators, as clerk of your committee, it is my duty to preside
over the election of the chair. I am ready to receive a motion to
that effect. Are there any nominations?

Vincent Labrosse, greffier du comité : Honorables
sénateurs, il m’appartient, en tant que greffier de votre comité,
de procéder à l’élection de son président. Je suis prêt à recevoir
une motion à ce sujet. Vous pouvez soumettre des propositions.

Senator Ravalia: I would like to nominate Senator Fabian
Manning.

Le sénateur Ravalia : Je propose que ce soit le sénateur
Fabian Manning.

Mr. Labrosse: It is moved by the Honourable Senator
Ravalia that Honourable Senator Manning do take the chair of
the committee. Is it your pleasure, honourable senators, to adopt
the motion?

M. Labrosse : L’honorable sénateur Ravalia propose que
l’honorable sénateur Manning assume la présidence du comité.
Vous plaît-il, honorables sénateurs, d’adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

Mr. Labrosse: I declare the motion carried. I invite the
Honourable Senator Manning to take the chair.

M. Labrosse : La motion est adoptée. J’invite l’honorable
sénateur Manning à occuper le fauteuil.

Senator Fabian Manning (Chair) in the chair. Le sénateur Fabian Manning (président) occupe le fauteuil.

The Chair: Thank you, Mr. Labrosse and colleagues, for your
confidence. I have a soft spot for the Fisheries Committee. I have
been involved since I arrived in the Senate in 2009 and have had
the opportunity to chair the committee for quite some time.

Le président : Merci, monsieur le greffier et vous, mes chers
collègues, de votre confiance. J’ai un faible pour ce comité. J’y
siège depuis mon arrivée au Sénat, en 2009, et j’ai eu l’occasion
de le présider assez longtemps.

I look forward to working with all of you. There are some
familiar faces around the table and some new ones also. My
intention is always to have a productive, cooperative and
cohesive committee. We have done well in the past. I look
forward to working with each and every one of you in the future.
Thanks again for your confidence.

Il me tarde de collaborer avec vous tous. J’aperçois des
visages familiers et de nouveaux visages. Mon intention sera
toujours que notre comité soit productif, qu’il soit uni et qu’il
favorise la coopération. Nous avons toujours bien travaillé. Je
compte collaborer avec chacun de vous. Merci encore une fois de
votre confiance.

Colleagues, we have approximately 30 minutes to conduct our
organization meeting. I suggest that we now proceed to the
election of our two deputy chairs. I am ready to receive a motion
to that effect.

Chers collègues, nous disposons d’une trentaine de minutes
pour notre séance d’organisation. Je propose que nous élisions
nos deux vice-présidents. Je suis prêt à recevoir une motion à
cette fin.

Are there any nominations? Vous pouvez soumettre des propositions.

Senator Busson: I nominate Senator David Richards as one
of the deputy chairs.

La sénatrice Busson : Je propose le sénateur David Richards
pour occuper l’un des postes de vice-présidents.

The Chair: Do we have any other nominations? Le président : Y a-t-il d’autres propositions?

Senator Richards: I nominate Senator Busson for the second
deputy chair of this committee.

Le sénateur Richards : Je propose que la sénatrice Busson
soit la deuxième vice-présidente de notre comité.
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The Chair: Do we have any other nominations? Hearing
none, with the power invested in me by the Queen, I close
nominations, and I declare the motion is carried.
Congratulations, Senator Busson and Senator Richards, on your
respective positions.

Le président : Y a-t-il d’autres propositions? Il semble que
non. Avec le pouvoir dont la Reine m’a investi, je déclare closes
les mises en candidature et je déclare la motion adoptée. Toutes
mes félicitations, sénateurs Busson et Richards, pour votre
élection à vos postes respectifs.

Senator Busson: Thank you very much. La sénatrice Busson : Merci beaucoup.

The Chair: Motion 3 creates the Subcommittee on Agenda
and Procedure, known as the steering committee. It was agreed
that all four parties and groups would have a representative on
the steering committee.

Le président : La motion no 3 concerne la création du
Sous‑comité du programme et de la procédure, également appelé
comité de direction. Il a été convenu que les quatre partis et
groupes y seraient représentés.

Do I have a mover for motion 3? Senator Poirier moved: Quelqu’un peut-il proposer la motion no 3? La sénatrice
Poirier propose :

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
composed of the chair, the deputy chairs and one other
member of the committee, to be designated after the usual
consultation; and

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
composé du président, des vice-présidents et d’un autre
membre du comité, désignés après les consultations
d’usage; et

That the subcommittee be empowered to make decisions
on behalf of the committee with respect to its agenda, to
invite witnesses, and to schedule hearings.

Que le sous-comité soit autorisé à prendre des décisions
au nom du comité relativement au programme, à inviter des
témoins et à établir l’horaire des audiences.

Is it agreed, senators, to adopt the motion? Chers collègues, êtes-vous d’accord pour adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. Thank you, senators.
It is my understanding that Senator Francis will be the fourth
steering member for the Progressive Senate Group, just to let you
all know.

Le président : La motion est adoptée. Je vous remercie. Je
tiens à préciser que le sénateur Francis sera le quatrième membre
du comité de direction, où il représentera le Groupe progressiste
du Sénat.

We need a motion to publish the committee’s proceedings. Do
I have a mover for motion 4?

Nous avons besoin d’une motion pour publier les délibérations
du comité. Quelqu’un veut-il proposer la motion no 4?

Senator Cormier: Yes. Le sénateur Cormier : Oui.

The Chair: The Honourable Senator Cormier moved: Le président : L’honorable sénateur Cormier propose :

That the committee publish its proceedings. Que le comité publie ses délibérations.

Is it agreed, senators, to adopt the motion? Chers collègues, êtes-vous d’accord pour adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: As per rule 12-26(2), each committee must table a
report on the expenses incurred during the previous session,
42-1. A copy of the draft report, prepared by the clerk, was
distributed by email.

Le président : Conformément au paragraphe 12-26(2) du
Règlement, le comité doit déposer un rapport sur les dépenses
engagées pendant la session précédente, la 42-1. Une copie de
l’ébauche du rapport, préparé par le greffier, vous est parvenue
par courriel.

Do I have a mover for motion 5? The Honourable Senator
Ataullahjan moved:

Quelqu’un peut-il proposer la motion no 5? L’honorable
sénatrice Ataullahjan propose :

That the committee adopt the draft first report, prepared
in accordance with rule 12-26(2).

Que le comité adopte l’ébauche du premier rapport,
préparé conformément à l’article 12-26(2) du Règlement.

Is it agreed, senators, to adopt the motion? Chers collègues, êtes-vous d’accord pour adopter la motion?
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Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. We now move on to
a motion involving research staff. Do I have a mover for the
motion?

Le président : La motion est adoptée. Passons à la motion
concernant le personnel de recherche. Quelqu’un veut-il la
proposer?

Senator Busson: I so move. La sénatrice Busson : Je la propose.

The Chair: Senator Busson moved: Le président : La sénatrice Busson propose :

That the committee ask the Library of Parliament to
assign analysts to the committee;

Que le comité demande à la Bibliothèque du Parlement
d’affecter des analystes au comité;

That the chair be authorized to seek authority from the
Senate to engage the services of such counsel and technical,
clerical, and other personnel as may be necessary for the
purpose of the committee’s examination and consideration
of such bills, subject-matters of bills, and estimates as are
referred to it;

Que la présidence soit autorisée à demander au Sénat la
permission de retenir les services de conseillers juridiques,
de personnel technique, d’employés de bureau et d’autres
personnes, au besoin, pour aider le comité à examiner les
projets de loi, la teneur de ces derniers et les prévisions
budgétaires qui lui sont renvoyées;

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
authorized to retain the services of such experts as may be
required by the work of the committee; and

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à faire appel aux services d’experts-conseils, dont
le comité peut avoir besoin dans le cadre de ses travaux;

That the chair, on behalf of the committee, direct the
research staff in the preparation of studies, analyses,
summaries, and draft reports.

Que la présidence, au nom du comité, dirige le personnel
de recherche dans la préparation d’études, d’analyses, de
résumés et d’ébauches de rapports.

Is it agreed, senators, to adopt the motion? Chers collègues, êtes-vous d’accord pour adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. I now invite our
committee’s analysts to turn their video on. Welcome, Daniele.

Le président : La motion est adoptée. J’invite maintenant les
analystes de notre comité à mettre leur caméra vidéo en marche.
Soyez la bienvenue Daniele.

Senators, we are fortunate to have Daniele Lafrance assigned
to our committee. She has worked on the Fisheries Committee
since 2018 and has served the House of Commons Standing
Committee on Fisheries and Oceans. Please do not hesitate to
contact Daniele directly. It’s great to see you back. We are
delighted to have you here.

Nous avons la chance de nous faire affecter Daniele Lafrance.
Elle travaille pour notre comité depuis 2018 et elle a également
travaillé au Comité permanent des pêches et des océans de la
Chambre des communes. N’hésitez pas à la contacter
directement en cas de besoin. Nous sommes heureux de vous
revoir et ravis de vous avoir.

We now need a senator to move motion 7. Senator Ravalia
moved:

Nous avons maintenant besoin de quelqu’un pour proposer la
motion no 7. Le sénateur Ravalia propose :

That, pursuant to section 7, chapter 3:05 of the Senate
Administrative Rules, authority to commit funds be
conferred individually on the chair, the deputy chairs, and
the clerk of the committee;

Que, conformément à l’article 7, chapitre 3:05 du
Règlement administratif du Sénat, l’autorisation d’engager
des fonds du comité soit conférée individuellement au
président, aux vice-présidents et au greffier du comité;

That, pursuant to section 8, chapter 3:05 of the Senate
Administrative Rules, authority for certifying accounts
payable by the committee be conferred individually on the
chair, the deputy chairs, and the clerk of the committee; and

Que, conformément à l’article 8, chapitre 3:05 du
Règlement administratif du Sénat, l’autorisation
d’approuver les comptes à payer au nom du comité soit
conférée individuellement au président, aux vice-présidents
et au greffier du comité; et
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That, notwithstanding the foregoing, in cases related to
consultants and personnel services, the authority to commit
funds and certify accounts be conferred jointly on the chair
and deputy chairs.

Que, nonobstant ce qui précède, lorsqu’il s’agit de
services de consultants et de personnel, l’autorisation
d’engager des fonds et d’approuver les comptes à payer soit
conférée conjointement au président et aux vice-présidents.

Is it agreed, senators, to adopt the motion? Chers collègues, êtes-vous d’accord pour adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. Le président : La motion est adoptée.

Next we have motion 8. The Honourable Senator Kutcher
moved:

Nous sommes maintenant à la motion no 8. L’honorable
sénateur Kutcher propose :

That the committee empower the Subcommittee on
Agenda and Procedure to designate, as required, one or
more members of the committee and/or such staff as may be
necessary to travel on assignment on behalf of the
committee.

Que le comité autorise le Sous-comité du programme et
de la procédure à désigner, au besoin, un ou plusieurs
membres du comité, de même que le personnel nécessaire,
qui se déplaceront au nom du comité.

Is it agreed, senators, to adopt the motion? Chers collègues, êtes-vous d’accord pour adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: Thank you. Now we have motion 9. The
Honourable Senator Ringuette moved:

Le président : Merci. Nous sommes à la motion no 9.
L’honorable sénatrice Ringuette propose :

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
authorized to:

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à :

(1) determine whether any member of the committee is
on “official business” for the purposes of paragraph 8(3)
(a) of the Senators Attendance Policy, published in the
Journals of the Senate on Wednesday, June 3, 1998; and

(1) déterminer si un membre du comité remplit un
« engagement officiel » au sens de l’alinéa 8(3)a) de la
Politique relative à la présence des sénateurs, publiée dans
les Journaux du Sénat du mercredi 3 juin 1988;

(2) consider any member of the committee to be on
“official business” if that member is: (a) attending an
event or meeting related to the work of the committee; or
(b) making a presentation related to the work of the
committee; and

(2) considérer qu’un membre du comité remplit un
« engagement officiel » si ce membre : a) assiste à une
activité ou à une réunion se rapportant aux travaux du
comité; ou b) fait un exposé ayant trait aux travaux du
comité; et

That the subcommittee report at the earliest opportunity
any decisions taken with respect to the designation of
members of the committee travelling on committee
business.

Que le sous-comité fasse rapport à la première occasion
de ses décisions relatives aux membres du comité qui
voyagent pour les affaires du comité.

Is it agreed, senators, to adopt the motion? Chers collègues, êtes-vous d’accord pour adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. Le président : La motion est adoptée.

Motion 10 is next. The Honourable Senator Christmas moved: Maintenant, la motion no 10. L’honorable sénateur Christmas
propose :

That, pursuant to the Senate guidelines for witness
expenses, the committee may reimburse reasonable
travelling and living expenses of one witness per
organization upon application, but that the chair be

Que, conformément aux lignes directrices du Sénat
régissant les frais de déplacement des témoins, le comité
puisse rembourser les dépenses raisonnables de voyage et
d’hébergement d’un témoin par organisme qui en fait la
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authorized to approve expenses of a second witness from the
same organization should there be exceptional
circumstances.

demande, mais que la présidence soit autorisée à approuver
le remboursement des dépenses d’un deuxième témoin du
même organisme dans des circonstances exceptionnelles.

Is it agreed, senators, to adopt the motion? Chers collègues, êtes-vous d’accord pour adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. Le président : La motion est adoptée.

For motion 11, the Honourable Senator Richards moved: Pour la motion no 11, l’honorable sénateur Richards propose :

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
empowered to direct communications officer(s) assigned to
the committee in the development of communications plans
and products where appropriate and to request the services
of the Senate Communications Directorate for the purposes
of the promotion of their work; and

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à diriger le travail des agents de communication
affectés au comité pour l’élaboration de plans et de produits
de communication, s’il y a lieu, et à demander les services
de la Direction des communications du Sénat pour
promouvoir leur travail;

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
empowered to allow coverage by electronic media of the
committee’s public proceedings with the least possible
disruption of its proceedings, at its discretion.

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à permettre la diffusion des délibérations publiques
du comité par les médias d’information électroniques, de
manière à déranger le moins possible ses travaux et à sa
discrétion.

Is it agreed, senators, to adopt the motion? Chers collègues, êtes-vous d’accord pour adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: I declare the motion carried. Le président : La motion est adoptée.

I now invite the committee’s communications officer to turn
his video on. Welcome back, Ben. Ben Silverman is the
communications officer who will be supporting our committee’s
communications and outreach initiatives. He has been working
on Parliament Hill for five years and with Senate committees
since 2018.

J’invite maintenant l’agent de communication du comité à
mettre sa caméra vidéo en marche. Soyez de nouveau le
bienvenu, monsieur Silverman. M. Ben Silverman appuiera les
initiatives de communication de notre comité. Il travaille sur la
colline du Parlement depuis cinq ans et avec les comités du Sénat
depuis 2018.

Ben will follow the committee’s activities closely to provide
tailored communications services like communication plans for
studies, design work on reports and the organization of press
conferences as needed. I’ve worked with Ben before and it’s
great to have him back as part of our committee. Do not hesitate
to reach out to Ben if you have any committee-related
communications needs.

M. Silverman suivra de près les activités de notre comité pour
lui accorder des services personnalisés de communication,
comme des plans de communication pour des études, la
conception de rapports et l’organisation de conférences de
presse, au besoin. J’ai déjà travaillé avec lui, et je suis heureux
de son retour dans notre comité. N’hésitez pas à faire appel à lui,
pour qu’il réponde aux besoins de communication du comité.

Colleagues, we have now reached item 12 of our agenda,
which is “other business.” Before we do so, I would like to
remind senators that since there is no fixed schedule for
committee meetings, our committee will not be meeting
regularly for the time being. If members agree, the task of
considering future business is typically delegated to the steering
committee, which has the duty to report back to the rest of the
committee members.

Chers collègues, nous sommes maintenant au point 12 de
l’ordre du jour, les « autres questions ». Mais, avant, je voudrais
vous rappeler que, faute de calendrier de nos réunions, notre
comité ne se réunira pas régulièrement, pour le moment. Si les
membres sont d’accord, la tâche de l’examen des travaux futurs
est d’ordinaire déléguée au comité de direction, qui doit faire
rapport aux autres membres du comité.
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If you are agreeable, I would like to suggest that the four
steering members meet soon to discuss future business and report
back to the committee when we can.

Si vous êtes d’accord, je propose que les quatre membres du
comité de direction se réunissent bientôt pour discuter des
travaux futurs du comité et fassent rapport au comité quand ils le
pourront.

Are there any questions or comments on this agenda item? Y a-t-il des questions ou des observations sur ce point de
l’ordre du jour?

Senator Ringuette: This is not a request but a suggestion.
When steering meets — and I say this with all due respect for
Senator Christmas and Senator Richards — that perhaps we look
into the fisheries issue in Nova Scotia in regard to the current
dispute.

La sénatrice Ringuette : Voici une idée. À la prochaine
réunion du comité de direction — sans vouloir offenser les
sénateurs Christmas et Richards — qu’il examine la question de
la pêche en Nouvelle-Écosse, dans le contexte du différend
actuel.

The Chair: Yes. I had that on my list also, Senator Ringuette.
While the issue was in Nova Scotia, as you may know from
listening to others, it’s an Atlantic Canada issue and certainly
that is something we can explore as one of our main issues.
Thank you for that suggestion.

Le président : Oui. C’était également sur ma liste. Si le
problème s’est déclaré dans cette province, vous savez peut-être,
d’après ce que d’autres ont dit, qu’il concerne tout le Canada
atlantique et que nous pouvons certainement l’examiner comme
un de nos principaux dossiers. Merci pour l’idée.

Senator Cormier: We don’t know when we are going to sit
as a committee, but when you do the work in steering — and I
imagine you will do it — it would be great if we receive
information from you even though we don’t know exactly the
date when we will sit. It gives us occasion to reflect on different
proposals.

Le sénateur Cormier : J’ignore quand tout notre comité se
réunira, mais, dans le comité de direction — et j’imagine que
vous y travaillerez — ce serait génial de recevoir de
l’information de vous même si nous ne connaissons pas
exactement la date de notre prochaine séance. Ça nous donnera
l’occasion de réfléchir à différentes idées.

The Chair: Yes. We’ll do that, Senator Cormier. It’s a great
suggestion.

Le président : Oui. C’est ce que nous ferons. C’est une bonne
idée.

When we meet, if we don’t have the opportunity to meet as a
full committee, we’ll present a written report of some sort to the
other members of the committee.

Si, à notre prochaine réunion, le comité n’est pas en mesure de
se réunir, nous communiquerons un rapport écrit aux autres
membres du comité.

I also want to put out that if any member of the committee has
a suggestion of something we could look at in the near future or
going forward, we don’t have to be confined to just studying one
particular topic at a time. Feel free to forward it to any member
of steering committee or offer suggestions in any way you can,
similar to what Senator Ringuette just did.

Sachez également que nous ne sommes pas limités à l’examen
d’un seul sujet à la fois. Sentez-vous libres de communiquer
toutes vos idées à n’importe qui du comité de direction, de toutes
les manières possibles, comme vient de le faire la sénatrice
Ringuette.

There is a whole host of things we could be looking at, but we
have to look at time and the fact that for the foreseeable future,
our work will be done virtually. That will limit some things that
we can involve ourselves in.

Nous pourrions examiner de nombreuses questions, mais il
faut tenir compte du temps et du fait que, dans un avenir
prévisible, nous travaillerons en virtuel. Ça limitera certains
sujets dans lesquels nous pourrons nous engager.

With that in mind, feel free to make any suggestions to
members of the steering committee. And yes, Senator Cormier,
we’ll make sure that everybody is aware of our discussions.

Cela étant dit, sentez-vous libres de communiquer vos idées
aux membres du comité de direction. Et, évidemment, pour
répondre au sénateur Cormier, nous vous informerons tous de
nos discussions.

Senator Cormier: Thank you, Mr. Chair. Le sénateur Cormier : Merci, monsieur le président.

Senator Kutcher: Mr. Chair, what is the timeline that you
have for suggestions?

Le sénateur Kutcher : Monsieur le président, nous avons
jusqu’à quand pour vous communiquer des idées?
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The Chair: Mr. Labrosse, perhaps you could help me out
here. When could we arrange for a steering committee meeting?

Le président : Monsieur le greffier, vous pourriez peut-être
m’aider. Pour quand pouvons-nous organiser une réunion du
comité de direction?

Mr. Labrosse: If the steering members are available, we
could arrange for a steering meeting in the next week or so.

M. Labrosse : Si les membres du comité de direction sont
libres, nous pourrions en organiser une la semaine prochaine, à
peu près.

The Chair: Senator Kutcher, today is Wednesday. Le président : Nous sommes mercredi.

Senator Kutcher: All day. Le sénateur Kutcher : Toute la journée.

The Chair: I would suggest trying to get any suggestion to us
by Monday of next week. We’ll try to arrange a steering
committee meeting next week. I would suggest that by Monday.

Le président : Je proposerais qu’on nous communique toutes
les idées possibles d’ici lundi prochain. Nous essaierons
d’organiser une réunion du comité de direction la semaine
prochaine. Je proposerais que ce soit lundi au plus tard.

Senator Kutcher: Thank you. Le sénateur Kutcher : Merci.

Senator Ringuette: If I may — and I will let the steering
committee advise what the priority is — one of the issues that I
believe we should be looking into is the labour requirement in
the fisheries in order to assure that we have a viable industry
moving forward.

La sénatrice Ringuette : Si vous permettez — et je laisse au
comité de direction le soin d’en décider la priorité —, nous
devrions notamment déterminer les effectifs dont le secteur de la
pêche a besoin pour désormais assurer sa viabilité.

The Chair: Yes, I agree. We have an aging workforce in the
fisheries. I know the average age of a person involved in the
fishery in our province is 56 or 57 years of age.

Le président : Oui, je suis d’accord. L’effectif vieillit dans le
domaine des pêches. Je sais que l’âge moyen des travailleurs,
dans notre province, y est de 56 ou 57 ans.

Now technology is certainly eliminating some of the jobs.
When I grew up in a small fishing community, we had a fish
plant with 230 people working there. But technology has
changed that. At the same time, we have a major problem with a
shortage of fish plant workers and with deckhands on fishing
vessels. Most of the young people are not necessarily gearing
towards the fishery as a prosperous future. We also have major
takeovers of some fish companies here in Newfoundland and
Labrador, which is also an important issues. There is a whole
gamut of things we can look at, but the workforce is an important
aspect as well.

De plus, la technologie élimine indéniablement des emplois.
Quand j’étais jeune, dans mon petit village de pêche, il y avait
une usine de poisson employant 230 personnes. La technologie a
totalement changé la donne. En même temps, il y a un grave
problème de pénurie de travailleurs dans les usines de poisson et
de matelots de pont sur les bateaux de pêche. La plupart des
jeunes se tournent vers d’autres domaines que les pêches pour
avoir un avenir prospère. Il y a aussi de grandes entreprises qui
rachètent de petites entreprises de poisson ici, à Terre-Neuve-et-
Labrador, ce qui crée des perturbations importantes. Il y a toutes
sortes de choses que nous pourrions analyser, mais la main-
d’œuvre est un aspect important aussi.

Senator Busson: Just as an aside, with regard to the lobster
fishery and the issues we are talking about, I think because of the
Indigenous rights issues attached that it affects the West Coast as
well. If it hasn’t yet, it certainly may. I want to acknowledge that
the West Coast should be a part of that focus when we talk about
Indigenous fishing rights in this country.

La sénatrice Busson : Je souligne en aparté que comme les
droits autochtones ont une incidence sur la pêche au homard et
les autres choses dont nous parlons ici, ces questions touchent
aussi la côte Ouest. Si ce n’est pas encore le cas, ce pourrait
l’être, sûrement. Je veux souligner qu’il faut aussi tenir compte
de la côte Ouest quand on parle des droits de pêche autochtones
dans ce pays.

The Chair: Absolutely. Le président : Absolument.

Senator Christmas: I want to follow up on the lobster fishery
rights issue. I guess there are a number of aspects to that whole
issue, and we can go different directions in studying. The one
question that remains unanswered so far is why it took the
federal government 21 years and counting. Just planting an idea,
I wonder if the scope of our study could try to answer that

Le sénateur Christmas : Parlons encore un peu des droits de
pêche au homard. Je suppose qu’il y a beaucoup d’aspects à cela
et que notre étude pourrait prendre toutes sortes de directions. La
grande question qui demeure toujours sans réponse, c’est
pourquoi il a fallu 21 ans au gouvernement fédéral pour s’y
attaquer, et ce n’est pas fini. Je sème une graine, mais je me
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question. It baffles me why it took that long to try to resolve the
issue.

demande si nous pourrions, dans le cadre de notre étude, essayer
de répondre à cette question. Je ne comprends pas pourquoi il
nous a fallu tant de temps pour essayer de résoudre ce problème.

If we can learn a lesson from that, about why the Supreme
Court of Canada decision was delayed so long in its
implementation, maybe we can help other Canadians facing
similar judgments from the courts and are facing an unexpected
or unreasonable delay.

Si nous pouvons en tirer une leçon, comprendre pourquoi nous
avons tant traîné avant de mettre en œuvre la décision de la Cour
suprême du Canada, nous pourrions peut-être aider d’autres
Canadiens confrontés à des jugements semblables des tribunaux,
qui subissent eux aussi des délais inattendus ou déraisonnables.

The Chair: Thank you, Senator Christmas. That is certainly
great advice.

Le président : Merci, sénateur Christmas. C’est
effectivement une excellente recommandation.

As you know from the past, when we explore opportunities for
study, sometimes we need to zero in on exactly what we are
going to do because some of these have so many different
antennas that you could be all over the place and not necessarily
have a focal point. So I think, if we move ahead with looking at
the dispute and the concerns that have been raised from that, we
may be focussing on three or four different angles, like you
suggest. There could be 100 different things we could look at in
regard to what’s going on, but to do it properly, we need to focus
in and find our focal point.

Comme vous le savez, de par votre expérience, quand nous
envisageons une nouvelle étude, nous devons parfois cibler
précisément ce que nous voulons étudier parce qu’il y a
tellement d’antennes différentes à dresser sur certaines questions
qu’on peut facilement s’éparpiller et se perdre. Donc je pense
que si nous décidons de nous pencher sur ce différend et tous les
problèmes qui en découlent, nous pourrions privilégier trois ou
quatre angles d’approche différents, comme vous le proposez. Il
y a peut-être une centaine d’enjeux différents que nous pourrions
examiner, mais pour bien faire les choses, nous devons nous
fixer des objectifs et nous concentrer dessus.

We’ll discuss that at steering. But, Senator Christmas, any
suggestions from you, with the experience you have had in this
matter, would be very welcome indeed.

Nous en discuterons au comité de direction, mais sénateur
Christmas, compte tenu de votre expérience de la question,
toutes les recommandations que vous pourrez nous faire seront
les bienvenues, effectivement.

Senator Poirier: Thank you, everyone, for all your
comments. I have been on the Fisheries Committee almost from
the get-go after I came to the Senate, so I have been here for a
long time too. I want to reassure everyone, even the new people
coming on, that we are a very open committee and we work well
together. We do share a lot of good things and have done some
great studies on that.

La sénatrice Poirier : Je vous remercie tous et toutes de vos
interventions. Je siège au comité des pêches pratiquement depuis
mon arrivée au Sénat, donc j’y suis depuis longtemps aussi. Je
tiens à rassurer tout le monde. Même quand de nouvelles
personnes se joignent à nous, nous sommes un comité très ouvert
et nous travaillons très bien ensemble. Nous partageons
beaucoup de bonnes choses et avons réussi à mener d’excellentes
études.

On the First Nation issues, I think the thing we need to focus
on, when we look at the problem, is which committee can
actually best address the problems we are looking at.

Concernant les Premières Nations, je pense que nous devons
vraiment nous demander quel est le comité le mieux placé pour
se pencher sur les problèmes à examiner.

The Fisheries Committee we could do it, depending on the
issue we want to look at. But there are other issues. If we look at
it deeper, is it the Legal Committee, the Aboriginal Peoples
Committee or the Fisheries Committee that should look at it?
That is something that the steering committee could look at, to
make sure that whatever we want to do in future studies, to make
sure we are doing it in the right committee to get the results we
want to get. I want to put that out there.

Le comité des pêches pourrait le faire, selon l’enjeu ciblé,
mais d’autres pourraient le faire aussi. Si l’on creuse un peu plus
loin, est-ce le comité de la justice, le comité des peuples
autochtones ou le comité des pêches qui devrait se pencher sur la
question? Le comité de direction pourrait se poser la question
pour que quelles que soient nos études futures, nous nous
assurions de choisir le bon comité pour obtenir les résultats
voulus. Je voulais vous faire cette réflexion.

The Chair: We have crossed that path before, Senator Poirier,
in looking at issues where it was more productive for another
committee to take on a certain aspect. That is something we can
also look at.

Le président : Sénatrice Poirier, ce n’est pas la première fois
que nous devons justement nous demander s’il serait plus
productif qu’un autre comité soit saisi d’un aspect ou d’un autre.
Nous pourrons assurément en tenir compte.
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Just to follow up on the previous studies, I think we certainly
need to look at previous studies we have completed and
presented that have not necessarily been acted upon by the
department or minister. We look at our search and rescue study
as an example. We need to request the status of that within the
department, what has been acted upon, what hasn’t been and so
on. We can ask the question that Senator Christmas touched on:
Why are we waiting so long for things to happen when we
clearly identified some very serious issues in the search and
rescue system in Canada?

Pour revenir à nos études précédentes, je pense que nous
devrions vraiment revisiter les études que nous avons effectuées,
auxquelles le ministère ou le ministre n’ont pas nécessairement
répondu. Prenons l’exemple de notre étude sur la recherche et le
sauvetage. Nous devrons demander au ministère où il en est à ce
propos, ce qu’il a fait en réponse à nos recommandations ou ce
qu’il n’a pas fait. Nous pourrions aussi leur poser la question que
le sénateur Christmas soulève : pourquoi attendre si longtemps
avant d’agir, alors que nous avons bien mis en lumière des
problèmes graves dans le système de recherche et de sauvetage
du Canada?

Are there any other issues or concerns anyone has? Hearing
none, I would like to say, once again, thank you for your
confidence in allowing me to continue on as chair of this
committee. I have said many times — to follow up on Senator
Poirier’s comments — that I do not come to this committee with
any perceived plans. My plan is only to work with each of you,
trying to find an issue of importance in the fishery in Canada to
see if we can offer some suggestions on how those issues can be
addressed or, in some cases, improved upon.

Y a-t-il d’autres enjeux que vous voudriez mentionner?
Comme personne ne se manifeste, j’aimerais vous remercier
encore une fois de la confiance que vous m’exprimez en me
permettant de demeurer président de ce comité. Je l’ai dit
souvent — et cela rejoint les observations de la sénatrice
Poirier —, je n’arrive pas à ce comité avec des plans préétablis.
Mon seul plan est de travailler avec chacun et chacune de vous,
pour déterminer quels sont les enjeux importants actuellement
dans le domaine des pêches, au Canada, et voir si nous pourrions
faire des recommandations pour régler les problèmes ou dans
certains cas, améliorer la situation.

I have had no issues with this committee over the years in
relation to personality conflicts, political agendas or anything
else. You will find that my focus is on this important industry to
our country, certainly to my province of Newfoundland and
Labrador, and I look forward to working with you to find
solutions to some of the persisting problems we have in this
wonderful industry.

Je n’ai jamais eu de problèmes de conflits de personnalité, de
manipulation politique ou quoi que ce soit du genre à ce comité.
Vous constaterez que j’ai vraiment à cœur de mettre l’accent sur
cette industrie importante pour notre pays et assurément pour ma
province, Terre-Neuve-et-Labrador. Je me réjouis à l’idée de
travailler avec vous pour trouver des solutions à certains des
problèmes qui persistent dans cette industrie fantastique.

With that, thank you all for joining in this morning. Sur ce, je vous remercie tous et toutes de vous être joints à
nous ce matin.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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